AGREEMENT about financial bonus
78/1V/2025/10168619

ZMLUVA o finanénom bonuse
78/IV/2025/10168619

concluded according to Section of Act No. 40/1964, the
Civil Code between

uzatvorend podla ustanoveni zakona ¢. 40/1964 Sb.,
obciansky zakonnik medzi

Corteva Agriscience Czech s.r.o.
Company ID: 25635531
with registered office at Pekarska 14/628, 155 00 Praha 5,
registered in the Commercial Register at Prague
Municipal Court, section C, file no. 56756
represented by: Ing. Karel Sikora, executive manager
Account number published in connection with the valid
VAT Act: 31 0970 0004/7910
IBAN: CZ10 7910 0000 0031 0970 0004
SWIFT: DEUTCZPX

(hereinafter referred to as "Contractor")

Corteva Agriscience Czech s.r.o.
ICO: 25635531
so sidlom Pekarska 14/628, 155 00 Praha 5,
zapisana v Obchodnom registri vedenym Méstskym
soudem v Praze, oddil C, vlozka 56756,
zastupeny: Ing. Karel Sikora, konatel
Cislo Uétu zverejnené v suvislosti s platnym zédkonom o
DPH: 31 0970 0004/7910
IBAN: CZ10 7910 0000 0031 0970 0004
SWIFT: DEUTCZPX
(dalej len ,,Dodavatel™)

and

d

AGROPODNIK SLAMOZ spol. s r.o.

Company No.: 36204447

with registered office at: 076 64 Zemplinska Teplica,
Hlavna 480

represented by: Ing. Ivan Senko, executive manager,
registered in the Commercial Register at District Court in
Kosice |., section: Sro, file No.: 12249/V

Bank account no. in compliance with the VAT Act:
14 5011 5758/0200

IBAN: SK51 0200 0000 0014 5011 5758

SWIFT: SUBASKBX

slamoz@slamoz.sk

(hereinafter referred to as “Buyer”)

AGROPODNIK SLAMOZ spol. s r.o.

ICO: 36204447

so sidlom: 076 64 Zemplinska Teplica, Hlavna 480
zastupeny: Ing. lvan Serko, konatel,

zapisana v Obchodnom registri vedenym Okresnym
sudom Kogice |., oddiel: Sro, vloika ¢.: 12249/V

Cislo Uétu zverejnené v stvislosti s platnym zakonom o
DPH: 14 5011 5758/0200

IBAN: SK51 0200 0000 0014 5011 5758

SWIFT: SUBASKBX

slamoz@slamoz.sk

(dalej ako ,,Kupujuci”)

I
Object of the Agreement and General Provisions

L.
Predmet zmluvy a vieobecné ustanovenia

1.1 The Buyer is a purchaser of products referred to in
section 1.2 below, which it purchases from the
authorized dealers of the Exclusive Contractor for the
Slovak Republic, for which the Buyer is entitled to a
financial bonus from the Contractor, as specified
below in Article |1l of this Agreement.

1.1 Kupujuci je odberatelom produktov, uvedenych
nizdie v odstavci 1.2, ktoré nakupuje od zmluvnych
predajcov vyhradného Dodévatela pre SR, za €o
Kupujucemu vznikd néarok na finanény bonus od
Dodavatela, 3pecifikovany dalej vl 1l tejto
Zmluvy.

1.2 The Buyer undertakes to purchase the following
Contractor's products in the Slovakia: ATLAS™ S,
AZBANY, BALATON™ PLUS, BELKAR™, BIZON™,
CORELLO™, CORINTH, DOCTOR™, EQUIP ULTRA,
FIXATOR™, GALERA™, GALERA™ JESEN, GALLANT™,
GARLAND™ FORTE, HURICANE™, JUVENTUS™, KAPITAN,
KARATHANE™ NEW, KARIS MAX, KINSIDRO GROW+,
KORVETTO™, LONTREL™ 300, LYNX, MAGMA,
METAZAMIX™, MIZONA, MUSTANG™, MUSTANG™
FORTE, ORCANE™, PRINCIPAL™ FORTE, QUEEN, RAFAN
MAX, SIMVERIS, SOLIGOR, SPINTOR™, SPYRAN, I

1.2 Kupujuci za zavéazuje v SR nakupovat nasledujuce
produkty Doddvatela: ATLAS™ S, AZBANY, BALATON™
PLUS, BELKAR™, BIZON™, CORELLO™, CORINTH,
DOCTOR™, EQUIP ULTRA, FIXATOR™, GALERA™,
GALERA™ JESEN, GALLANT™, GARLAND™ FORTE,
HURICANE™, JUVENTUS™, KAPITAN, KARATHANE™
NEW, KARIS MAX, KINSIDRO GROW+, KORVETTO™,
LONTREL™ 300, LYNX, MAGMA, METAZAMIX™,
MIZONA, MUSTANG™, MUSTANG™ FORTE, ORCANE™,
PRINCIPAL™ FORTE, QUEEN, RAFAN MAX, SIMVERIS,
SOLIGOR, SPINTOR™, SPYRAN, STARANE™ FORTE,
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STARANE™ FORTE, STORY™, SUVISIO 200 SC, SAMAN™,
UTRISHA N™, VIBALLA™, VIVOLT™, ZORVEC ENTECTA™,
ZYPAR™,

Trademark of Corteva Agriscience or its affiliated companies.

STORY™, SUVISIO 200 SC, SAMAN™, UTRISHA N™,
VIBALLA™, VIVOLT™, ZORVEC ENTECTA™, ZYPAR™.

™ Ochrannd znamka Corteva Agriscience alebo jej pridruienych
spalognosti.

1.3 The Buyer undertakes that it and its empioyees shall
comply with all applicable legal requirements for
activities performed in the Slovak Republic and
expressly declares that the bonus for purchases under
this Agreement shall not be used for any unlawful
purposes. Both parties to this Agreement further
expressly declare that they have not made and will
not make or permit to be made on their behalf,
directly or indirectly, any offer, payment or promise
of payment of anything of value to any government
official, political party or official thereof, or a
candidate for public office, for the purpose of
obtaining or retaining business related to this
Agreement. Breach of terms set forth above is a
reason for immediate withdrawal from this
Agreement by the Supplier.

1.3 Kupujuci sa zavazuje, Ie on ajeho zamestnanci
budd pinit vietky prisluiné pravne poZiadavky
na prevadzkovani &innost v SR avyslovne
prehlasuje, Ze bonus za ndkupy podfa tejto Zmluvy
nebude poutity k nezakonnym Géelom. Obe strany
tejto Zmluvy dalej vyslovne prehlasuji, 3e neurobili
aneurobia ani nepripustia, aby priamo alebo
nepriamo bola ich menom vykonana ponuka, &
poskytnuté alebo prisfubené plnenie ¢ohokolvek
hodnotného akejkolvek Gradnej osobe, politickej
strane alebo ich z2dstupcovi, & kandidatovi
na verejnu funkciu, ato pre Glely ziskania, &
udrzania si obchodnej &innosti, stvisiacou s tout”™™
Zmluvou. Porusenie podmienok stanovenych
vyssie je dévodom okamiitého odstipenia od tejto
Zmluvy zo strany Dodévatela. t

1.4 The Buyer shall not act as Contractor’'s agent
or authorized dealer and shall not accept orders on
Contractor’s behalf or otherwise assume or create
any obligation or responsibility, express orimplied, on
behalf of the Contractor.

1.4 Kupuijuci nebude jednat ako sprostredkovatel alebo
zmiuvny predajca Dodévatefa, nebude prijimat
objedndvky vzastupeni Doddvatefa ani inak
vyslovne alebo nepriamo preberat, alebo vytvaraft
akékolvek zavazky, ¢ zodpovednost menom
Dodavatela.

1.5 The Buyer shall promptly notify the Contractor {a) in
the event a change of ownership or control of the
Buyer is envisaged, either direct or indirect, and
either by means of the acquisition of a majority of its
shares by a party previously not in control or by any
other means and (b) in the event a sale of Buyer’s
business is envisaged. After receipt of such written
notification, the Contractor shall be entitled within
the next following sixty days to give a thirty days’
notice of termination of this Agreement. Should the
Buyer fail to notify the Contractor as required as
required by this Section and Principal discovers that a
change of ownership or control as described above
has been agreed or has taken place, then the
Contractor shall have the right to withdraw from this
Agreement in writing with immediate effect, without
prejudice to any other right thereof in this
connection.

1.5 Kupujici  okamiZite upovedomi Dodévatefa (a)
v pripade, Ze je predpokladana zmena vlastnictva
alebo ovladania Kupujliceho, & uZ priamo alebo
nepriamo a aj akviziciou vacsiny podielov strany,
ktora predtym nebola ovladajucou, alebo
akymikolvek inymi spdsobmi, a (b) v pripade, Ze je
predpokladany predaj podniku Kupujtceho. P#™<
obdriani tohto pisomného ozndmenia je Dodavatel
opravneny v nasledujlcich 3estdesiatich drioch
vypovedat tato Zmluvu stridsat drovou
vypovednou lehotou. Pokial by Kupujdci
neupovedomil Dodavatefa ako je vyiadované
vtomto Clanku, a Dodévatel by zistil, e zmena
vlastnictva aovladanie popisané vyiiie bola
prevedend, ma Dodavatel pravo pisomne odstupit
od tejto Zmluvy s okamZitou piatnostou, pricom by
nebolo dotknuté akékolvek iné pravo v tejto
savislosti.

Il.
Rights and Obligations of the Contractor and the Buyer

.
Préva a povinnosti Dodavatela a Kupujlceho

2.1 Both parties undertake to cooperate as necessary in
implementing this Agreement.

2.1 Obe strany sa zavazuju poskytovat si pri plneni tejto
Zmluvy potrebna stGéinnost.
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2.2 If the Contractor discovers that the tax office has
identified the Buyer as an unreliable VAT payer, the
Contractor is entitled to provide the Buyer with a
bonus amounting to the value added tax base, and to
remit the value-added tax to the relevant tax office’s
bank account as published on the website of the
Ministry of Finance of the Czech Repubilic.

2.2 Ak zisti Dodavatel, ze Kupujaci bol finanénym
Uradom oznadeny ako nespolahlivy platca DPH, je
Dodavatel oprdvneny Kupujicemu poskytnut bonus
vo vyske zdkladu dane z pridanej hodnoty, zatial fo
daft z pridanej hodnoty je oprdvneny odvddzat
a ucet pristudného finanéného Uradu zverejneného
na webovych strankach Ministerstva financii Ceské
republiky.

Ill.
Bonus

IH.
Bonus

3.1 The Buyer is entitled to a financial bonus for the
purchase of goods from Contractor's vendors in
accordance with Article I, the "Bonus Calculation”
table in Appendix A. However, the honus for
individual preparations may only be provided if the
total purchase of preparations by the Buyer exceeds
the value of "Scheduled Purchase to provide a Bonus”
listed in Appendix A.

31 Za

nakup tovaru Kupujicim od predajcov
Dodavatela podla €lanku |. ndle#i Kupujicemu
finanény bonus podfa tabulky “Vypoéet Bonusu” v
Prilohe A. Bonus na jednotlivé pripravky viak mée
byt poskytnuty len v pripade, 7e celkovy nakup
pripravkov  Kupujicim  presiahol  hodnotu
»Planovany nakup pre poskytnutie bonusu"
uvedeny v Prilohe A,

3.2 The Contractor shall be always billed by the Buyer for
the total bonus by 31 December of the year in
question. The basis for billing this remuneration are
copies of the invoices or the list of invoices for the
products listed above paid by end customers during
the calendar year.

3.2 Celkova vy3ka bonusu bude Kupujtcim vyuétovana

Dodavatelovi vidy do 31. decembra daného roku.
Podkladom pre vyuitovanie bonusu budi kdpie
daftowych dokiadov (faktur), preukazujice ndkup
tovaru Kupujucim od jeho zmluvnych predajcov
Dodavatela v danom roku.

3.3 The Buyer is obliged to archive copies of these
invoices, and to submit them at the Contractor's
request for checking, for the duration of the time limit
for archiving accounting documents established by
the applicable legislation.

33

Képie danfovych dokladov (faktlr) je Kupujuci
povinny archivovat a na vyzvanie Doddvatela ich
predloiit ku kontrole vlehote totoinej pre
archivaciu uétovnych dokladov podfa prisludnych
zdkonov, hlavne zdkona odani z prijmu v zneni
neskoriich predpisov.

3.4 All taxes, social insurance, liability insurance or any
other public or administrative fees, costs, etc., as well
as any expenses beyond the amount agreed in Article
Il of this Agreement hereof incurred with the
performance of Service Provider's obligations
hereunder shall be the sole responsibility of the Buyer
and at the Buyer's expense. On request of the
Contractor, the Buyer shall provide documents or
other evidence to this respect.

3.4 \Vsetky dane,

socidlne poistenie, poistenie
zodpovednosti alebo akékolvek iné verejné ¢&i
spravne poplatky, vydavky a daliie ako akékolvek
vydavky nad ¢iastku stanovenu v €. iIl. tejto Zmluvy,
vzniknuté plnenim povinnosti Kupujiceho, budud
vyluéne na zodpovednosti atiahe Kupujiceho.
Vtomto ohfade poskytne Kupujici na Ziadost
Dodavatela vietky potrebné dokumenty a dékazy.

.
Duration of the Agreement

Iv.
Doba trvania zmluvy

This Agreement is concluded for a fixed term, from
01.01.2025 until 31.12.2025.

Tato Zmluva je uzatvorena na dobu urdita a to
od 01.01.2025 do 31.12.2025.

V.
Withdrawal from the Agreement

V.
Odstupenie od zmluvy

5.1 The Contractor has the right to terminate this
Agreement with immediate effect by written notice
to the Buyer in the event of a material breach of this
Agreement especially of Article 1.3, particularly when

5.1 Dodavatel ma pravo ukonéit tito Zmluvu pisomnym
oznamenim Kupujdcemu s okamiitou Uéinnostou
v pripade podstatného porudenia tejto Zmluvy,
obzviadt Clinku 1.3, a hlavne viak vtedy, ked je
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the Buyer is put into liquidation or hecomes subject
to any voluntary or involuntary bankruptcy,
receivership or equivalent proceedings.

"Kupujﬂci vlikvidacii alebo sa dobrovolne, &
nedobrovolne dostane do akéhokolvek Upadkuy,
nutenej spravy alebo podobného konania.

5.2 Either Party shall have the right to terminate this
Agreement upon notice to the other party in the
event that the other party is in breach of any of its
obligations under this Agreement and has not
remedied such breach within 30 days after written
notice of default from the party giving notice.

5.2 Kaida strana ma pravo ukondif tito Zmluvu
ozndmenim druhej strane v pripade, Ze druhd
strana porusuje akukolvek svoju povinnost podfa
tejto Zmluvy a nenapravi toto poruenie do 30 dni
potom, ¢o mu bota k tomu doruéend pisomnd vyzva
prvej strany.

5.3 Withdrawal from this Agreement comes into effect
on the day written notice of withdrawal is served on
the other contracting party.

5.3 Uginky odstdpenia od tejto Zmluvy nastand driom,
kedy bude pisomné odstupenie strany odstupujlcej
druhej strane doruéené.

5.4 If either party withdraws from this Agreement,
whether on the basis of a contractual arrangement or
a provision of the law, the parties define their further
rights and obligations, persisting even after
withdrawal from the Agreement, as follows:

a} the parties shall commence negotiations on
conciliation without delay;

b) the Buyer forfeits the right to a financial bonus;

c) the party in breach of the contractual obligation
that gave grounds for withdrawing from this
Agreement is obliged to reimburse the other
party for the costs related to withdrawal. This
does not alter any entitlement of the withdrawing
party to damages nor any obligation to pay a
contractual penalty if agreed.

5.4 Ak odstlpi niektora zo stran tejto Zmluvy, & uZ na
zdklade zmluvného dojednania, alebo ustanovenia
zakona, stanovuju si strany svoje daldie prava
a povinnosti, trvajlice ipo odstupeni od Zmluvxi
takto:

a) strany bezodkladne zaénu
o zmierovacom konani ich vztahov;

b} kupujici strdca narok na finanény bonus;

¢} strana, ktord porusila zmiuvné podmienky, ktorych
poruSenie bolo dévodom odstupenia od tejto
Zmluvy, je povinna druhej strane nahradit
naklady sodstlpenim spojené. Tymto nie je
dotknuty narok strany odstupujlicej na ndhradu
Skody ani povinnost zaplatit jej zmluvnid pokutu,
ak je dojednand.

rokovania

Vi
Confidentiality

Vi
Miéanlivost

6.1 The Buyer is obliged to maintain the confidentiality of
facts comprising the Contractor’s trade secrets. This
shall not apply to information which is or has become
public domain through no act or omission of the
parties, ar is required to be disclosed by reason of
legal or governmental regulations, or if necessary for
the fulfilment of judicial or reguiatory requirements.
The need for such disclosure will be notified promptly
to the other Party if legally permitted. These
obligations shall survive the termination of this
Agreement for five (5) years.

6.1 Kupujuci je povinny zachovévat mlcanlivost
o skutofnostiach, ktoré obsahuji  obchodné
tajomstvo Dedavatefa. Toto sa nevztahuje na
informacie, ktoré s, alebo sa stanu verejnymi ina”™~
nei na zaklade jednania alebo opomenutim strén’
alebo informacii, ktoré z dévodov zdkonov alebo
inych pravnych predpisov musia byt zverejnené,
alebo ak je to potrebné k spineniu stdnych alebo
regulatnych  poZiadaviek. Potreba takéhoto
zverejnenia bude bezodkladne ozndmena druhej
strane, pokial je to zakonom povolené. Tieto
povinnosti platia i po ukonceni tejto Zmluvy a to po
dobu piatich (5) rokov.

Vit
Concluding Provisions

Vi
Zaverecné ustanovenia

7.1 This Agreement may only be amended or
supplemented by means of written addenda signed
by authorised representatives of both contracting
parties. All annexes listed in this Agreement are
integral parts thereof. '

7.1 Tdto Zmluvu je moiné menit, & doplfiat len
pisomnymi dodatkami podpisanymi  riadne
splnomocnenymi zastupcami oboch stran. Vietky
prilohy  uvedené vtejto Zmluve st jej
neoddelitelhou sutastou.
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7.2 Contractor and Buyer agree that all provisions of this
Agreement shall be considered inseparable. In the
event that any part of this Agreement is lawfully
declared void, regardless of reason, the entire
Agreement shall immediately become null and void
and without binding effect on either party. In such
case, the parties to this Agreement agree to meet
together within thirty (30) days of such declaration
and shall endeavour to negotiate a valid Agreement,
representing the intentions of the parties to this
Agreement at the time of signing the Agreement not
in effect any longer.

7.2 Dodévatel

aKupujuci  suhlasia, Ze vietky
ustanovenia tejto Zmluvy sd brané ako
neoddelitelnd sicast Zmluvy. V pripade, 3e
akakolvek cast tejto Zmluvy bude préavoplatne
prehlasend za neplatnu bez ohladu na dévod, stava
sa okamfite nedcinnou a neplatnou celd Zmluva bez
zavaznych acinkov pre ktorukolvek stranu. Strany
tejto Zmluvy sa vtakomto pripade zavazuju

spoloéne stretnit do tridsiatich (30) dni
od takéhoto prehldsenia abudid sa usilovat
ovyjednanie platnej Zmluvy, ktord bude

zodpovedat zaujmom stran tejto Zmluvy v dobe
podpisu uz neucéinnej Zmluvy.

7.3 This Agreement is not transferable nor assignable by
the Buyer. This Agreement may be assigned at any
time to any company directly or indirectly controlled
by Corteva Agriscience upon written notice by the
Contractor to the Buyer.

7.3 Téato Zmluva nie je Kupujucim prevoditelna ani

postupitelna. Tato Zmluva méZe byt na pisomné
oznamenie Doddvatela adresované Kupujlicemu,
kedykolvek postipend na ktorukolvek spolo&nost
priamo alebo nepriamo ovladant spolo¢nostou
Corteva Agriscience.

7.4 This Agreement is containing English and Slovak
language, both texts being equally valid. In case of
discrepancies the Slovak version shall prevail. This
Agreement is executed in two counterparts, of which
each party shall receive one counterpart.

7.4 Tato

Zmluva je vyhotovend v anglickom
a slovenskom jazyku, pricom obe verzie textu su
platné rovnako. Vpripade nezrovnalosti je
rozhodujica  slovenskd verzia. Zmluva je
vypracovana vdvoch vyhotoveniach, z ktorych
kaidd strana obdrZi po jednom vyhotoveni.

7.5 This Agreement, and any rights and obligations not set
out herein, are governed by Act No. 40/1964, the Civil
Code.

7.5 Tato Zmluva aprdva a povinnosti v tejto Zmluve

neuvedené sa riadia zdkonom ¢&. 40/1964 Zb.

(ob&iansky zékonnik).

7.6 Having read this Agreement, the contracting parties
declare that they agree with its content and that the
Agreement has been drawn up clearly and
comprehensibly on the basis of their true and free
will, without any coercion. As proof of this they
hereby sign this Agreement.

7.6 Zmluvné

strany po precitani tejto Zmluvy
prehlasuju, Ze suhlasia sjej obsahom, %e Zmluva
bola vypracovand uréite, zrozumitelne na zaklade
ich prdva a slobodnej véle bez natlaku na niektord
zostran. Na dokaz toho pripojuji niidie svoje
podpisy.

Corteva Agriscience Czech s.r.o.

AGROPODNIK SLAMOZ spol. s r.o.

eﬂ\?uubmr 'Yc;hm %, 2028

AGROPODNIK SLAMOZ spol. s r.o.
Hlavna 480, Zemplinska Teplica, 076 64
180 : 36204447 (1) pic 2020032003

Buyer (Kupujdci)
Meno a priezvisko: Ing. lvan Seriko

Funkcia: konatel
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